GARIFUA LANGUAGE CLASS	  	

By: RUBEN REYES  and    	GAHFU / BLAZER LEARNING CENTER, LA.
     

Anuhoun dimurei biamaguatu lidan lererun Garifuna, tídangien luntu hóuserunu wügüriña tuma ti to tíbiri luntu hóuserunu wuriña.
To hóuseruboun wügüña lidangien Karifuna tiyabi, to ti hóuseruboun würiña lidangien Arawagu tiyabin.

There are expressions of exclussive use by male and of exclussive use by female.  This dichotomy originated in the Carib and Arawak languages.
The words originated in the Carib are used by male, and the words originated in the Arawak are used by the female.

Dentro de la Lengua Garifuna esisten expresiones de uso exclusivo entre los varones como entre las mujeres. Esta dicotomia se forma de vocablos de origen Caribe y Arawako.
Las palabras de origen caribe son utilizadas por los hombres y las de origen arawako por las mujeres. A continuación presentamos la lista de algunas palabras dicótomas.



DICHOTOMY OF WORDS IN THE GARIFUNA LANGUAGE
_____________________________________________________________

             Carib                                	Arawak	                     	Significado
       ________________________________________________________________
       	ahü ye				Higabu nun:			Come to me/Ven a mi
	amürü				Bugía:				You / Tú, vos
	anasi				gúnwenwen:			Spider / Araña
	ariran				gayu:				Chicken/gallo, gallina	  
	arütübu			ügüraü:			Hammack / Hamaca
	au				nugía:				I / Yo
	ayé				ayí:				Yes / Si, de acuerdo	
	digenebá			óufudabá			Horry / apúrese
	guen to				guen le:			now / ahora (mismo)
	gunubu			huya:				rain / lluvia, tormenta
	gúñarü				wurinauga:			yesterday / ayer
	günwüri			uburei				fish hook / anzuelo
	hamuñali			lidiliga:			cold / frío, helado
	fágayu				enéhenei:			paddle / remo
	ruguma			mátabi:				distiller (ruguma) 	
tugura buga			ligira buga:			not long ago/hace poco,
	túte me 			líte me:			soon / próximamente
	üma				émeri:				street / calle, camino, ruta
	wayumu			hürü:				earth crab / cangrejo
	würi				hiñaru:				woman / mujer, hembra
	wügüri				eyeri:				man / hombre, macho
	yagana				nugune:			my vessel / mi embarcacion,
	yegü aunli			nilügün aunli:			my dog / mi perro
	yudi				nui				my meat/mi pedazo de carne
								


Aplicación de las vocales

	/a/ 
Le lamuri /a/ (garünati) luma lamuri le lídanbei liñeñe Asibañulu.
The sound of /a/ is identical to the sound in the Spanish language.
El sonido de esta vocal /a/ es edéntica al sonido que se usa en la lengua castellana:

	ari:		tooth / diente, ombligo
	aban:		one / un, uno, una
	araida:		to save / guardar
	árani:		medicine / medicina, medicamento
	araini:		hospitallity / bondad, ternura, salud
	amu:		another / otro, otra

	/e/ 
Le lamuri /e/ (garünati) luma lamuri le lídanbei liñeñe Asibañulu.
The sound of /e/ is identical to the sound in the Spanish language.
El sonido de esta vocal  /e/ es edéntica al sonido que se usa en la lengua castellana:


	ereba:		cassava bread / ereba, cazabe
	ereini:		longivity / longevidad
	échuni:		custom / constumbre, hábito
	érei:		strength / fuerza, vitalidad
	eméniguini:	hope / esperanza
	ebegi:		cost / costo, precio, valor

	/i/  
Le lamuri /i/ (garünati) luma lamuri le lídanbei liñeñe Asibañulu.
The sound of /i/ is identical to the sound in the Spanish language.
El sonido de esta vocal /i/ es edéntica al sonido que se usa en la lengua castellana:

	íruni:		sadness / tristeza
	iri:		name / nombre
	iawaü:		photograph / fotografía, retrato
	ínsieni:		love / amor, cariño, aprecio
	inei:		welcome / bienvenido, pase adelante
	idúhei:		relative / pariente


	/o/ 
Le lamuri /o/ (garünati) luma lamuri le lídanbei liñeñe Asibañulu.
The sound of /o/ is identical to the sound in the Spanish language.
El sonido de esta vocal /o/ es edéntica al sonido que se usa en la lengua castellana:

	ónini:		gonorrhoea / gonorrea
	rónali:		contemporary / contemporáneo
	nófuti:		enough / suficiente
	sónuti:		healthy /  saludable
	oreidi:		agreeable / de acuerdo, está bien
	oréskalein:	eighteen cents / diez y ocho centavos

	/u/ 
Le lamuri /u/ (garünati) luma lamuri le lídanbei liñeñe Asibañulu.
The sound of /u/ is identical to the sound in the Spanish language.
El sonido de esta vocal /u/ es edéntica al sonido que se usa en la lengua castellana:
	
uganu:		news / noticia, mensaje
	ubauhu:	island / isla
	úraga:		history, story / historia, leyenda
	ugunei:	vessel / embarcación, goleta, bote
	uremu:		song / canción, melodía
	umuahaü	tomb / tumba

	 	/ü/  
Madeirunwati lubuñe dimurei huwaliti le /ü/ lidan hañeñe Alunduna ni lidan hañeñe Asibañulu, ligia líchugunbei lamuri durumandei houn afurendeirútiña. Lun ladeirúniwa lamuri, lunti ladourún ari, ladarúa me iyumaru, dan le lariengun.
The vowel /ü/  is not found in the English or Spanish languages, which makes it difficult for non-garifuna speakers.  To obtain a good pronounciation simply keep your teeth close and your lips open when pronouncing it.
Esta vocal no existe en la lengua castellana ni en la lengua inglesa, razón por la cual su pronunciación es un tanto conflictiva para aquellos que no están familiarizados con la lengua garífuna.
Para obtener la pronunciación exacta de esta letra, bastará con pronunciar la u con los dientes cerrados y con los labios medio abiertos.

	
	Hóuchabá bariengunu fiú dinumrei to:
Try to excersice with the following words:
Trate de obtener esta pronunciación haciendo uso de las siguientes palabras:

	üma:		street / calle, camino, carretera
	ümi:		calamity / calamidad, hambruna
	iraü:		soup / sopa
	hürü:		earth crab / cangrejo						-16-
	wübu:		mountain / cerro, loma, montaña
	würi:		woman / mujer, hembra
	ibisaü:		predator / predador
	ünabu:		down / abajo
	üruwa:		three / tres
	úduraü:	fish / pez, pezcado
	ügünügü:	elbow / codo
	wügüri:	man / hombre, macho
	umádaü:	friend / amigo, amiga






ARIENGAWAMEI  HAÑEÑE WAYUNAGU LE SERUBEI




